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Abstract

Japanese documents contain a lot of compound nouns. These compound nouns are
created from different combinations of nouns and are too large in number to be con-
tained in a manually-created dictionary. Automatic extraction of their translations
from English corpus is highly desirable. Utilizing the translations of the constituent
parts is not effective for those compound nouns which do not have correspondence
with their translations in part-by-part basis. This leads to the necessity of a differ-
ent approach for these kinds of compound nouns. Our method, at first, detects the
parts of English corpus which may contain the translation by using the context of

the compound noun, and then, identifies the translation using some heuristics.
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